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DiIie 11U: beginnende lateinısche Übertragung des Markusevangeliums2? erfolgt
ach den gleichen Grundsätzen, dıe be1 der Matthäusübersetzung Anwendung
kamen®. Nur sıind S1C eıtfer verbessert worden, und ZWAaTr och ber die be1 HSCLET

Ausgabe der Chanmet1- und Haemetitexte 1 CSCOC angewandte Methode hinaus.
ber die erforderlich gewordenen Änderungen des Wortschatzes unterrichtet e1in

alphabetisches Verzeichnis Schlusse dieses Markus-Stückes. Die Bedeutung der
runden, eckigen und Spıtzen Klammern hat sıch nıcht gewandelt; doch wıird iıhr
eDrauc. zwecks größerer Übersichtlichkeit des Lextbildes möglıchst eingeschränkt
SO sind unmehr der eckigen Klammern dıe manchmal ergänzenden Prä-
pOS1ıl1onNenN MM1L Bindestrich versehen Schwer übersetzbare Enklıtika werden
uınfach runden Klammern der georgische Urtext ateinischer Kursivschrift
ihrem Bezıehungswort eigefü Die Eigennamen erscheinen künftig iıhrer g-
bräuchlichen lateinıschen Form; be1 Abweıchungen des georgischen Wortlauts ber
esteht dieser ateinischer MSC. eingeklammert daneben

uch der Apparat bringt wıeder alle Varıanten des Opiza- und Codex,
des 'Iitflıser Chanmeti-Palımpsests 844 des Grazer S1ina1- anmeti1-) Lektionars
und des Tifliser Haemeti-Palımpsestfragments 1329 SO erscheinen die bekannten
ıgla (Adysh- T’etraevangelıum VO:  e 897), Op (Opiza- L’etraevangelıum VO  - 913),

(I’beth- L’etraevangelıum VO:  ; 995), Op b), 844 (Fragmente Mk 472
45 47 b 50), Sın Sınaillektionar der Periıkope 16 und 1329 (Haemeti1-
fragmente Mk 2 5a, 11b 12 228 3 51 4a, JYa, 29 4la;
6.41 b 45 50 538: 7136 27 81l 9A0 25D 21a

In 1SCICI Tetraevangelıen z1bt olgende Te  ucken Be1 1STt ı7 11b
— 16a3 unlesbar, 14 D4 19a fällt ganz duS, WITL geben die Ergänzung aQus

(und Op) Kursıv und Op kennen ußerdem nıicht den unechten Markus-
schlufß 16 20)

Evangelium Marci
Inıtıum evangelı lesu Christı (K’rıstes1)* est in-1Isaıa

(esaja)? pr(o)pheta Ecce en® emiıtto* angelum INeUmM OT vultu)
tuo®? quı praeparabıt 1a1l tuam ® OTC vultu) tuo? Vox clamorıs
in-deserto praeparate vıam ‘ Dominı rectas facıte sem1tas C1US uılt
Iohannes (10vane)® Baptısta (verb Juminis-dator)® in-deserto, praedıcaba

ach der Ausgabe VO:  } a  e, T’he Old Georgian Version of Mark
20 (1929) 455 574 Benutzung der Corrigenda VO  3 Briıere (in SC1INET

Ausgabe des altgeorg Lukasevangelıums P [1955] 453 455) ZU)' Markus-
te  Zl Die Fehler der lateın Übertragung Blakes wurden stiıllschweigend richtiggestellt

Vgl rChr 27 (1953) A() rChr 28 (1954) 11
Moaoliıtor, Monumenta Iberıca Aanlıqu107a Textus chanmetı ÄR haemetz, In-

scr1ptionıbus, Bıbliis el Patrıbus CSCO 166 (Subsı1dıa 10) (Löwen X11
+ Fılı Del esa1a + COO 4 emittam > coram

6 V19as {[uas V19as uıt ohannes (10vane Baptista)



olıtor

baptısmum* (verb Juminıs-dationem) paenitentiae ad-remissionem !® PCC-
CaLtOorum ; ex1bat ad-eum en MNIıSsS Iudaea (hurı1astanı) reg1011 et12
lerusale&mıiıtae (1erusalemeli) baptızabantur (verb lumen accıplıebant)

ab) illo iın-Iordane (1ordane) fl(u)mine, confitebantur !® PEeCCATa
COTUNL,. ohannes (10vane)!* vestitus fuıt pelle camelı1*, cCinctura

zona COT11 Cincta-est iın-lumbis e(10)S;, manducabat Oocustam mel
campestre**, Et praedicabat loquebatur*?®, quomodo?” enıit (praes.)
potentior fortio0r) POST CUul 1OoN dignus CO declinare et18
resolvere funes corrigias)!® calceamentorum e1UuS; CO baptızo (verb
lumen do) VOS aQuad, ille baptızabıt VOS Spiırıtu SanNnCLO KEt fuit
iıllıs diebus, enit lesus (1eSU) a-Nazareth Galılaeae, baptızatus est in-1lor-
ane a) ohanne (10vane)*! [con ]festim tantum*?®* ut23 S-eSst
(=ascendit) 111e23 illinc-de aQuad, 1dıt caelos apertos, Spirıtum ** descen-
dentem S1CuUtTt olumbam ıllum 11 VOX a-Caelis caelo) deaudiıta-est?5:

CS nlıus INCUS dılectus, mihı-placuisti®®. Et confestim?” Spiırıtus
eduxıt illum ad-desertum ; fuıt 1D1 quadragınta dies ad-tentandum
VE tentandus) a) daemone. KEt funt ille?? CUIM best1s, angelı mıinistra-
bant a Post® Ü Ilohannıs (10vane) ad-carceremtradıtionem VC-
nıt lesus ad-  alılaeam 31 praedicabat evangelıum De11 loquebatur
(=dicebat) quon1am ®® CONSUMMA ıimpletum) est LeEMPUS AaDDIO-
PINquavıt (verb appropinquata est) regnatıo regnum) Deı; paenıtentiam
agıte vobis-credibilis-sıt res evangelı credite evangelı0)®*, Et
abıbat 35 1N-Marıs margınem rıpam)®® alılaeae, vidıt3” Simonem (sımon)

Andream (andrıa)®® fratrem Simoni1s sımon1sı)*?; retiabantur“*® rete

(instr.)*° in-mar1*}, quıia retjarı1<? fuerunt??2. 17 KEt iıllıs lesus: veniıte
(introrsum })sequımiın1ı INC, operabor aclam)* VOS S1It1S 43 CaP-

toresi** homınum et45 confestim 4® relıquerunt plägas retla) illas 147
sequebantur ıllum 19 Et ab (=YC yuLt 48 pusıllum*8, vidıt ille4® 1acobum

(1akob) Zebedaei (zebedesi) Ilohannem (1ohane) fratrem e1US, QUO-
que?* 1n avı sarcıebant-tantum sagenas®*, confestim®? VOCaVIit illos

baptısmum (verb luminis acceptionem) ad-|re|missionem
a OMIMNNECS regiones (coll.) udaeae 18 et lerusalemitae OINNECS et baptızabantur

ab) illo 13 ei-confitebantur Et vestitus-est Ilohannes (10vane)
ut-vestis SUa vestimento SUO) capıllo camelj 15 mel et locustam Calll-

pestrem Op 16 eis-1loquebatur Op OS 18 CZO dechnare
funem corrig1am) vos-baptizabit - ab) ohanne

lovane) in-lordane vA statım 1iNn-exoriendo ascendendo) 1lo
De1i 25 fuıt a-/super>caelıis caelo) 26 tibi gratus

27 statım 28 et tentabatur 29 OI ille 30 KEt DOST tradıtionem
Iohannıs (10vane) 3l et 30 illud qula vobıiıs-
CM  @  111S-er1: sıt) res evangelıu I’b; vobis-credibiles-erunt sint) res evangelıu
Op 35 lesus 3 6 ıllam 377 V1ıdıt (+ Pluralınfix) 38 Andream
andrea) 39 eius CUIIN ret{1]Jarentur INAaTrTe ıllud

fuerunt iıllı retiatores 43 facıam VOS (om ut S1t1S) retiatores Op
illı 46 statım 47 SCOTUMN suas) pusıllum abit

ille qUOQUC Op 51l sarcıebant plägas EOTUMmM Navı
confestim
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ıllı confestim *® reliquerunt patrem ®®“ COTUMN suum) Zebedaeum
zebede aVl CU: mercenar11s °*, lerunt®® post®® iıllum ®® 21 Et intra-
erunt ad-Capharnaum (kap’ernaom)®”, confestim ®8 sabbatıs (Sap’at'1)
docebat 1n synagogı1s®®; demiratiı fuerunt stupebant) ®® magıste-
rıium ®? illud e1us quia funt®®9 ad-erudiendum e0s60 ut quası) potestatem-
habens“®, 19(0) 81 Scribae flh 62 COTUMN., 273 KEt fuıt in-synagoga® COTUIN

OMO spirıtu®* immundo apprehensus clamorem-fecıt exclamavıt)
dixıit nos-sine®® quıd 1acet®” penes| NOS penes| t668 lesu Nazoraee

(nazorevelı)®* venıstı (verb. es) ad-perdendum 11055 nOov171 qu1s
CS Sancte De1l 7 25 et73 commiinatus-est Iesus e1-dixıt: occlude”*

prodi”® ab) isto ! Et concussıt”® iıllum spirıtus immundus,
clamorem-fecıt exclamavıt)”® voce”? N: permagna)”*®
eX1t €  —  ab) ıllo; D7 demiratı-sunt®®© INNeCsS. Conquirebant?*! invicem
(==inter se) loquebantur: quı1d NU: quidnam)®? est 4aeC doectrina
nova®3 » quia potestate (instr. potestate) immundıs iıllıs spirıtıbus®*
praecipit (Zt )85 subdıti-sunt?® illı a KEt egressa-est fama haec87
e1us®” CIrca®8 has regiones (coll.)3® Galılaeae 20 KEt confestim?®?
prodierunt exierunt)®® illınc-de synagoga?® venerunt?‘* ad-domum
Simonis (simon1s1) Andreae (andrıa) unNa-CUuIl lacobo (1akob) Ilohanne
(1ohane 9 SOCIUS Simon1s locata-est decumbebat)®* 4qEeSTU

febr1)?32, confestim?? dixerunt?* dat:)” propter ıllam de ılla);
231 venit?®, prehendit manum?” suscıtavıt erexit)?>, et?® relıquıt
illam 1116100 et101 miıinıstrabat i11i3102_ Et advesperavıt*°3,
quando*?°* occidıit so1*°%, afferebant iıllı (da (coll.)
daemon12cos (doM) 29023 Civıtas106 illa OMn1s 106 Congregata fut erat)

1anuls ante januas); sanavıt190” multos1098

ebedaeum ZEDEdE patrem COTUIMl iıllıs elus 55 sequebantur
illum 57 kap arnaum Op; kapernaum 58 in-dıe sabbatorum

(Sabat‘i) (om Op) intravıt in-synagogas ‚OT Ul et docebat illos 59 admira-
batur populus ille magı1ster1um 60 docebat iıllos sicut 191) (om 121
'I’b) qu1 habet potestatem illı cribae Op; ıllı concılıo

SynNagoga) iıllo (om illo I’b) O' apud quem) fuıit spiritus iMmMmUnNdus
65 et eho (georg-eha) Op5 6 7 est Ö6 8 penes]| et

penes| 10S Nazarene (nazareveli) + hi1c huc) Op Au NOVIMUS
412 SAaNCTILUs iste Del1 73 et 74 cclude OS Op AD eX1

76 prostravıt .4 +1. Op 78 vocem-fecıt ‘9 voce de-
mirabantur 8 1 usque-ad-conquirendum 82 1U hoc magı-
ster1um LOVUI spirıtibus (+ qQUOQUC Op) immUNdisS praec1pit
(praes.) boediunt 87 propter hoc de eO) 1in-omnem
anc regionem 89 Ad*; A illinc-de SYNagOga produt prodiut
illinc-de Op 91venit in-domum S1mon1s et Andreae CUIl Ilohanne
(10van6e) et .T1acobo Concisa collapsa) fuıt erat) T1 Y 3

confestim nuntiaverunt 95 lesu lesus et et Op
A 1US + 1llam 99 statım 100 febris illa (om illa Op)

101 et (om 'T’b) urrexit et 102 ıllı 103 invesperascebat
104 sol OcCICIH 105 conducebant ad-eum acgrotos Dl.) et

daemon1acos pl.) 106 OMN1S C1vitas 107 ura (sekundär!
108 OININCcS malıs morbis et (om CX Op) diversis aegrotationiıbus



Molıitor

Vvarıls morbis1%8, daemones multos depulsıt e1eC1t) + NOn dominatı-
SUnt potuerunt) ad-loquendum loquı) daemones @l_)110‚ quia
NOVE: ıllum quonı1um Christus (K’rıste) est KEt mature11: mane111
surrexit*!e; prodıivıt EX1t)+ *S 1Vvıt114 in-desertum locum, 1b1 ad-
orabat!!®; sequebatur**® ıllum Sımon qu1] CUIl illo fl_hll7. 27
quando invenerunt iıllum dixerunt aquon1am IMNNesSs quaerunt
CS 28 et121 illıs veniıte eamus12% circum 123 in-propinquas*** illas
qUOQUC Vico-Civıtates 12*, ıb1 quoque*** praedıcem**®; quıa propter hoc
venı (verb SU: 127 20 Et praedicabat 1n 128 synagogı1s**® eorum 1390
1n-omn1 Galılaea, daemones depellebat eICIEDat)= * enit
ad-eum Cper wleprosus*®2, precabatur iıllum et133 genuflexo *®3 e1-loquebatur
quoniam*** si135 voles potentl1a tib1i-est potes) emundare MC , 41 lesus

CommL1sertus-est e1us, tetendit1?® manum**”, attıgıt!98 iıllum
e1-dixıit: olo emundare; ut-primum dixıt ıllı HOcE confestim 149
recessit141 aD eo) (per )lepra illa emundatus-est141. KEt COMM1-
Natus-est confestim 143 propulsavıt ıllum; dixıt illı144 ne145
CUu1l nuntjes145 sed [ap]age**6 ostende temetipsum sacerdoti. KEt sacrıfica
propter emundatiıonem quod1*7 praecepit148 Ooyses (mose) ad-testifica-
tionem elIs. 45 Ille ut149 prodıivıt EXME)2S, COePIE* * praedicare
(term.) PCTQUALN valde) passım-dıffamare*** verbum illud, et153
1am-non potestas-el-est (ıt potest)!®* ad-cıvıtatem manıfeste155 intrare,
sed foras fOr1S) in-desertis locıs u99 venjiebant ad-eum undique*®”,

21 Et enıit! deinde ıterum) ad-Capharnaum (kap arnaom)? a)
pusıllıs diebus?; audıerunt* autem * quon1am ® OMO eSst CONSIC-
gatı-sunt® mult1®, ut‘ non-1am relınqueretur erm HCC extra - lanuas ,
109 eiecıt 110 re|linquebat daemones iıllos Oqul MC IMane crepusculi1-
matutını Lantum va R et 3 ıllınc 11d abit

1195 orabat S sequebantur 8102 1lı Op 118 qu:
do 119 et 120 quaerımus C ME lesus LE abe-
AI UusSs 12 Ccircum 124 in-prop1inquos CO AD pl &b Op) V1ICOS
(coll.) e Civitates (coll.) 125 qQqUOQUC Op E eis-praedicem
127 mM1sSsSsus-sum 128 1N- 15 SYNAaSOSaC 130 et
13  i eicıebat 132 1unc accessit illı ad um uUuNUus leprosus<-factus

133 et (om T’b) TU Mexit illo (om 1lo Op) et 13

quon1am 1395 Domine, S1<-1g1tur> 136 et tetendiıt Op; et expandıt
aor a 3 1US 1Ib 138 er attıgıt 139 hoc dixit 140 statım

141 EXCUSSA-ES ab) 1lo lepra ılla, et emundatus-est Nle Op; emundatus-est
ab) illa lepra 142 lesus 143 statım Op; 144 ei-dixit
vide 145 ne-forte qu1s sclat 146 147 121 Op; Sicut

(+ 121 ) 148 tibı-praecepit Op 149 ut 15 +1llınc Op 151 et
cCoepit 152 diıffamare 1D 153 quon1am ita-ut) 154 potestas-e1i-fult

potult) 155 manıfeste ad-cıvitatem 15 commorabatur Op; SC=-VCI-
tebat versabatur) 1D 157 de ab) omnıbus (+ IT’b) [partıbus]

intravıt Op; intravıt lesus kap arnaum Op; kapernaum et
(om Op) DOSLT PauCcCOS dies 4 ei (om I’b) audierunt qula Op

Congregatus-est 1b1 multitudo populı donec ita ut) non-1am locum-
daretur (ımpf.) ante) 1aNu1s Ihs
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loquebatur iıllıs verbum iıllud? KEt venıebant? ad-eum, et portabant
ad-eum !® paralytıcum**, quem ** super-habebant levabant) quattuor**,

et13 1ON ver)+* potuerunt *® propinquare**® (foras-)>de!” populo ıllo,
refixerunt!8 tectLum domus iıllıus, qual9 füunt?29 profoderunt PCI-
foderunt)** et22 de/orsum >miserunt** grabatum iıllum u QUCIM Para-
yticus ille locatus-est?3. Cum?**? vidit Iesus fidem illam?® eorum“®®
dixıt paralytıco lıber filı), [re|mittentur remittantur) tibı
peCccCcata tua. Et®? fuerunt alıquı quıdam)*8 Scribae ıbı seden-
tibus?8; considerabant?? 1n30 cordıbus eorum*®}; ad-qui quare)**
hıc hoc-modo33 blasphemi1am loquitur ? qu1s praevalens est potest)**
re|-mittere peccata N1Ss1) UN1CUSs solus)*® Deus3> » Et?6
confestim agnovit lesus*® spirıtu Suo ®‘ quıa hoc[-modo]®8 consultant

cogitant) 11lı3?® 1n *90 cordibus eorum *, iıllıs ad-quid quare)*?
hoc-modo43 consultatis in 49 cordıbus vestrIis ? quid facılıus est dicere14
paralytıco*® [re]miıttentur tib1 peccata Cua, auUtTt an) dicere: S  5 tolle
grabatum ambula » Sed ut46 SC1Iat1s qula potestatem-habens est
Fılıus homiınıs*7? [re]mittendi erm peCCata, 11 dixıt paraly-
t1Co tıbı loquor, SUTSC, tolle grabatum LUU:  - abı ad-domum Luam Et
SUrrexIit confestim *8, sustuht grabatum iıllum*? EX11t 59 COra omnıbus®1.
Demiratiı fuerunt®? glorıfıcabant Deum loquebantur quon1am NCQUAQUANMN

numquam) hoc-modo®3 vidimus. 1354 Et55 ex11t deinde rursus)
ad-marıs margınem ®® OMnıIis ille populus venıjebat ad-eum®®, et>” docebat
ıllos; abıibat ®8 ille C  9 vidıt>? Lev1ı Alphaeı (alp  es1) sedentem ®®

telonıum insequere INC, surrexıt®1 sectatus-est®*
iıllum Et fuit ®® 1n64 accumbendo (verb 1in accubitu sistendo) e1us in °5-
0OMO e1us, multı publıcanı PECCALOFES accubuerunt®® CUIN lesu
discıpulıs e1us, quıia fuerunt 1b1 multı; sequebantur ıllum®? Scribae®®

S venerunt ad-eum 11l grabato (om Op)
hominem paralytıcum 1 sublevatum a) quattuor 13 ut
14 NO  ; Op 15 praevaluerunt 16 ad-eum 17 e( a)
18 (om Op) defregerunt 19 ub1 “ () ille fu1lt I’b; fuıt ille Op
a tulerunt O 9 et de</orsum >miserunt Op; et demiserunt I’b. 23 19catus-
est paralytıcus ille 1329 KEt 1329 iıllam 1329 et
1329 7 et alıquı quıdam) ıbı sedentibus (om sedentibus
I’b) Scribis crıbae I’b) 29 consultabant 1N- äı SU1S 1D;

ET loquebantur quon1am 33 hoc-modo CUl1
p  as-es 35 solus Deus 36 lesus anımadvertit 37

SUl!  © 38 hoc-modo 39 1N- 4A41 + €  AA
CUTr istud Op loqu1 huı1ic 46 Ut

477 pPOotestatem habet us hominı1s Ne (om Op) statım 1329
49 SUUIMN UOp 50 prodivıt 1329 on1q[(ue adeo ut) ‘LD quon1am

ıta ut) 1329 Op 52 dmirabantur OINNCS 1329 53 hulusmodiı tale)
miraculum 1329 54 13 1329 5D einde eX11t  f iNn-marıs margınem

56 sequebatur iıllum 57 ıbı 58 ille ıllınc abit abıbat Op)
NC discedebat 1329 et vidıt 1329 Op CL sediıt Ne 1329 ille
Ssurrexit 41B8S SUrrexIit Ne 1329 Op sequebatur 1329 fuıt
54 yut CU) 5 !) sedit 1Ne 1329 1n 1329 6 6 sederunt 1329

6 / et 1329 uL viderunt Op 6 8 Scribae illı et Pharisae1 1329



Molitor

illı Pharısaeorum ®® CUIl viderunt®? iıllum qula manducabat CUu) publıcanıs
peccatoribus?®, loquebantur discıpuliı e1lus: propter quıd u

publıcanıs peccatoribus manducatıs et bibiıtıis » ut73 audivıt7*
lesus7 1XI1t illıs 76 NOn necesse-est vivacıbus Sanıs) medicus sed aegrot1s,
8(0)81 venı (verb. sum) *” apparere-facere ‘® 1UStOos sed peccatores”*®.
18 KtS9 observabant jeiunabant) discıpulı Iohannıs (10vanes!ı) Pharıisaeo-
rum ®® dixerunt iıllıs81: propter quıd quare) discıpulı Ilohannıs
Pharisaeorum observant jejunant), discıpulı autem®*®* tu1l NOn observant

jeiunant) ? Dixıt iıllıs lesus: 1U praevalentes SUNT possunt)
progenies (pl filır) nuptiarum (sg)2% dum SPONSUS ille illıs adhuc®*%
eSLT, observare jelunare) ? quantum®* tempPuSs SPONSUS ille CUIN illıs
adhuc eHt; 8(0)81 praevalentes SUNT possunt) observare jeiunare)®°;

sed venjent®® dies quando sublatus-erit8” ab) iıllıs SPONSUS ille,
tunc®® adhuc®® observabunt jeiunabunt) illıs diebus®?. 71 Nemo
cCOoMMISSUuram pannı®® infullatı?* [super]ponit (2t.) vestem veterem®©,
alıoquın (verb S1<-1gitur } non) devellıt?? (2£.) aequalıter s1b1®3 iıllud
nom [quod] AaCcC veterI1s ıllıus, pe1us®** SC1ISSUM scissura)®® fit (1£.)

Et (=00(0 infundıt (zt.) V1INUum OVUIl in-utres veteres, alıoquın (verb
S1<-1gıtur } 1NOoN SCINdIt (1t )97 vinum?®*? utres*?® iıllos?®, ViInum ud100
eftfundıtur it.)101 1111102 pereuünt“® 465 sed V1INnuUum NOVUIl in-utres

unt (#t.) Et fuıt ut104 pertransıbat 111e105 abbato
(Sap at 1) 106 discıpulı e1us m107 ambulando EOTUIMM euntibus
i11i3)107 vellere108 Caput spicam)*!°5; Pharisae1 autem1®?* loquebantur
a ıde quıd operantur+*** sabbato, quod NOn fas est111 » et

1116112 illıs numquam)-ne*** a-vobis-lectum-est
Jegist1s) vobis vos)114 quıd 191 quo fecıt Davıd (davıt ),

ub1 (temp.)11® ei-necesse-erat necessitatem habunt)*!6 peresuriit!!?
ut-prımum viderunt AD 1329; CU) viderunt illum Op CU: publı-

Canıs e peccator1ibus manducat 1329 il (om 1329 Op) dixerunt 1329
(% cur 1329 Op 73 ut-prımum Op; ut 1329 hoc

1329 75 et 1329 dixıit illı Op; eis-dixıt 1329 W venı 1329
7B 1329 79 ad-paenitentiam 1329 KEt fuerunt

dıiscıpulı ohannıs (10vanesı) et Pharısaeorum (Pharıisaeı1 1n observatiıone
1e1Un10) venerunt ad-eum 1329 illı at. 1329 Op;

disciıpulı 1329 NO potestas-es filııs 110  3 DOSSUNT SpONs1 1329
uCcC 1329 85 quantum observare 1329 venıunt

1329 87 ubı (temp.) exaltabıtur 1329 88 et TUnN! 1329 8 9 1n illa
dıe 1329 pannı 1329 infullatam (om 'I’b) OWV: 1329
Y 2 vest1 veter1 1329 perrumpit (2£:) ab) ılla V1VaxX (acc. sanum)
aCcC. 3B perrumpit V1VaxX qQUOQUC Ilud accC b) ılla 1329 Op MAa1lus
Op dirumpit (dirumpitur ıt. (+ IUud F of 1’°D) 1329 ut NO  -

ne) 1329 97 scindat 1329 1NOVUIN 1329 99 irem 1329;
irem veterem 100 illud 1329 101 effundetur 1329 Op 102

103 peribunt Op 104 + ılle 105 le 106 ın-sabbato
(Sabat’'1) AaTV! 107 1n V1a mbulare 108 eTt discerpere spicae

109 4 110 agunt scıpulı tu1l HA + facere
VE lesus 113 v 114 vobiıs 115 quando
a 111ı an  a ılle Op



Das ysh-Tetraevangelium

CU: illo ill1118 » quomodo 191) intravıt in-domum Del sub Abıiathar
(abıat ar) sacerdotum magı1stro, illos sacrıfic1111? comedit, quos**°
NOn fas fut manducare N1S1) sacerdotibus solum, dedit [118] qQqUOQUC

illo quı fuerunt*?®. D7 Et loquebatur iıllıs sabbatum propter homınem
Teatum-es non+*#* 0OMO propter sabbatum ; omınus1?2? est
filıus hominis sabbatı QUOQUC.

3, 1 Et} intravıt deinde? 1in synagoga[m] ult ıbı O0OMO CUul1 exarefacta3
ex]stitit INanNus quı arıdam habuıt manum)® investigabant ıllum *,
S1<-1g1tur )>-forte® in ® abbato (Sap’at'ı)® sanaret ıllum, ut-forte” ACCUSATrTENT
ıllum8; et? dixıt!19 OM1n1 ıllı, CUl (+1g1) exarefacta ex]stitit**:
CONSsIsSte in-medio??; 11h313 quı1d lıcet14 ln15 abbato bene16
operarı (verb boni-opus)*® AQUT an) malıgne** operarı (verb. malıgn1-
opus)?*”, spirıtum anımam) vivum-facere salvare) Aaut an) perdere ?
ı1llı aCUeETrUNL; respexit!® illos iracunde CU: 1ra) maeste
caecıtate illa cordıs COTUMNL, homin1ı illı distende1? u
et“9 distendit?1, revixıt?? 111a23 e1jus?2*. Et 29 prodierunt
jerunt)*® Pharısae1i?”? confestim?? CuMn Herodianıis (herodıianı)*?®, et80 CON-
sultabant?3! propter ıllum, ut-forte?? perderent ıllum lesus UDNd-CUuIMl

disciıpulis SU1sS 33 abırt34 ad-mare versus**; multus populus a-Galılaea
a-Iudaea a-Tlerusalem ab-Idumaea (idumı1a)®*® lordanem
a-lIyro (twiros1) de Sıdone (sıdon1)?® populus multus audıebat??
quantum *® ille operabatur (verb ent1 fuerunt)?? ad-eum.

Et dixıit4® discıpulıs su1s*1 pusıllam ** exspectare-facerent**
(dat.) /foras-)>de populo 111044 NOn ne) COartarent COMPpTI1-

merent) iıllum 45 \S quıa multos sanavıt*®, sed47 insuper irruunt (praes
118 qu1] CU) illo 119 sacrıfic1orum L 61 (om 'T’b) dedıiıt [115] qQUOQUC
(om qQUOQUC K 5) illo iıllıs (om iıllıs Op) quOS 110  3 fas (est Op) manducare

N1S1) sacerdotibus solum L non<-tamen> 122 qQqUOQUC Op
KEt cum discederet iıllınc Ilesus et deinde intravıt Op $ MaAanus exarefacta

[ex|stitit A ut S1<-1g1tur> 1329 in-sabbato abat’'1) 1329
‘ut 1329 ut-forte ACCUSarent um 9 1ın-1llo tempore 1329

10 lesus 1329 11 SUTSC et 1329 12 hic (om 1329 \ED) in-[medio
1329 lesus 1329 fas est-ne (om m’ 1329 15 1N-
1329 Op bonum operarı VET| bon1 OpUS) 1329 17 malum ver. malı
1329 18 CIrcumspexit iıllos lesus (om lesus 1329 Op) CUm-1ira et tristiter
propter caecıtatem illam 1329 extende 1329 2a0

1D ille 1329 21 extendit I1Nanum 1329 22 reddita-est 1329
1US 1329 SICUT una Itera) illa una I’b)

zD + ut-prımum 1329 + ıllınc 1329 vAr 4 1il 1329 2a8

confestim 1329 2 Y erodıiane. 1329 et 1329 831l consul-
ationem onsılıum) fecerunt 1329 1329 SU1S 1329

recessit ab) UIlıs er veniıt (ivit 1I’b) ad-marıs margınem 1329
35 et ab dumaea 1329 a-Sidone et quıi] ultra 1329; de a) 1yro
Sidone 37 audıvıt multa multitudo 1329 38 HC Op 39

1329; venıebant esus Op 41 1US 1329 pusıllam 1329
praepararent 1329 propter populum um 1329 DeC-

accederent ıllı ad um 1329 COartfarent illum 'I’b) sanabat
4” quon1am



Molıitor

consuet.)*+® iıllı (dat eum)** ut-forte°® attıngerent solum-modo®* iıllum
[11] qu1®* 191 ) plexı1 fuerunt®‘“; 11 spirıtus®® illı immundi1, ubı (temp.)
viderunt ıllum, procidunt (1t.) illı (dat:)?% clamant (praes cons.)®® lo-
qu (praes consi)P?! quoni1am ®“ 6csS Fılıus De1®3; PCETQqUAN

valde) cCommnatur (Zt )59 iıllıs ut-forte®®© NOln ne) manıfestarent
ı llum ®©*. Et ascendit aor Nle in-montes ® eos-|] advocavit quı1®®
placuerun (dat S ill1©6* venerunt ad-eum; fecıt illos®® duodecım

essent 11h66 illo, et67 yapostolus« (praed. apostol1) collo-
Cavıt imposult) e1Is (verb. ad-eos)®” emitteret iıllos praedicare,
haberent domıinatum eicere erm daemones. KEt collocavıt imposult)68

1M0N1 etrum (sımons dat petre) 17 lacobo (1akobs dat.)®
Zebedaeı (zebedessa Iohannı (10vanes dat.) fratrı’* lacob1 (iakobisıi),

collocavıt imposult) iıllıs nomen ** Boanerges (banereges), quod t73
tonitrul; 18 ream (andrıas dat;)!® Phılıppum (p ’ ılıpes dat)?

Bartholomaeum (bart lomeos Matthaeum (mat’es)?7 publıcanum
(dab)?® "Thomam (t omas dat.)?® lacobum Alphaeı (1akobs alp essa dat)®

Thaddaeum t adeos dat,)?. Sımonem Chananaeum (Sımons kananelsa
dat.)2: 19 am Iscarıotem (1udas skariotelsa datı)> quı qUOQUC tradıidit
iıllum Et venerunt ad-domum®* i1h85 congregatus-est deinde ite-
rum)®® populus 111€87 quoniam ®® 18(0)81 otium-habent ita NOn ot1ıum
haberent) manducare quoque*®*®; 71 ut®? audıerunt SU1 111190‚
prodierunt exierunt)** apprehendere CUMN, quia loquebantur quon1am
perdeceptus-est®“*. Et Scribae ab-Ierusaleöm progressi (verb ent1ı
part DAaSS. . venire): loquebantur quon1am Beelzebul (belzebuli)** est

Cu ill095, princıpe illo ınstr.) daemonum depellıt eicıt 1t.) 99 daemones.
Et advocavıt illos?” parabolä (parabolıs) loquebatur illıs quomodo

num?*® praevalens est potest)®® daemon®? daemonem depellere!°° ?

4 8 irruebant irruebat Op 49 populus ille ut
5 et quanti abeban! languorem infirmitatem) olorem morbum

Op) attingebant (et attıgerunt Op) et (om Op) sanabantur spirıtus
illı immundı (coll.) spectabant Ilum et ei-procıdebant (ei-procıderunt Op)

illı + €&  — Op 55 clamabant 56 Joquebantur >7 o9om
quon1am 58 VIVI Op 59 commiıinatus-est 60 ut

Ilum 6 2 in-montem qUOS volebat 1lı
6 5 duodecım s 66 OS e1s 68

6 9 akob D zebedesı 66: 71 1o0vane (ACccC.) fratrem omına
(coll.) SUnNtTt andrea ACCc. 7D p  $  ılıpe AGG: 76 et

bart‘lome (aCcC.) 47 mat ’ es Ad*; mat ‘ eoz GGE publiıcanum AacCcC
79 t oma O 8 Ü akob alp’es1 MCO 81 t‘adeoz 82 S1imon

kananelı G iuda  i skariotel1 (iskarioteli 'Tb) OC in-domum
85 illı 86 UursSuml + ad-eum 8 7 1lle 8 8

potestas-fult Ulıs potuerunt ıllı) non-1am manducare 8 9 ut
9 () qu1|] de ab) illo illı Op; qu1] de e) montibus (mt  ıt m1isıt e1lus
Ql et venerunt et prodierunt Op 92 exhorruilt (verb exhorritus est)

qu1 (+ 121 Op) ab- Ierusalem ventı fuerunt venerant)O 1' 9 4 benzebulı:
Ad*; berzebulı: CUl illo est 96 eicıt praes.) 977 eos-advocavıt

0888 potestas-est aemon1ı O 1. 100 eicere



Das ysh- T’etraevangelium

31101 rCSNUM u semetipsum1!°* dividetur?!®3, NOoN ver poter1t*0*
/con )stare*%® ICX i116108; 25 51107 domus semetipsam*!°8 dividetur*°®,
ON ver poterit**° domus ılla /con )stare**1; et 61107 daemon11? daemo-
NCN depellıt eicıt 2} ispertitus estu semetipsum**?2, non-1am 113
praevalebıt poterit)*!!° (con )stare*14, sed COons  atu: tus
est115 D Nec116 potest HE quis 118 intrare in-domum potentis *!® Vas

vasa) e1us spoliat 16)+ 20 dum NOn nIs1) rl prius122? collıgabıt collı-
get) ıllum adhuc1!?3 domum illam 124 e1us spoliabit*?>,
28 Profecto126® loquor d1co) vobıs quia?*s! OINNEC "(}€)128 [re]mittetur
fılıs hominum, offensiones1??® lasphemiae, quantum[cum |que blasphe-
mMantT; 20 quı blasphemabit*®° 1n-Spirıtum Sanctum*+1 NON e1-
|re]mittetur*®* usque|] ad ageternıtatem 1n 133 sed debıitor

reus er1t134 PECCAaLO aeterno peccatı aeternt)* ; quıa dixerunt!?®
spiırıtus immundus est CU: 1110137 31 Et fratres e1us e1us

<Con >»steterunt foras for18) 193 immıserunt!>? ad appellandum
eum:?: consedit populus CIrCUumM iıllum 140 et141 dixerunt d
CCC en142 tua fratres tu1 te143. respondit iıllıs e1s-
T qui1s quae est INnca AQUT an)145 fratres me1 ”
respexXit+*® CITrCUmM iıllum SC) dıiscıpulos SUOS sedentes 4 BCCE

INca fratres mel; quıa quı facıet voluntatem De1l ille148 est frater
INCUS et149 HCa INCA,

4,1 Deinde! coep1ıt docere 1N-Marıs margıne?, Congregatus-eSst ad-eum
populus multus, ille gressus-est-ad ascendit) navem? consedit*
1n marı®, OMN1Ss ille populus CU: illo® mare‘ terram funt®;

101 s)1</-1g1itur> 102 (in-regno Op) 103 dıspertietur
dıspertitum-est Op 104 pOotestas-est potest) 105 confirmarı
106 TCSI1UMN illud 107 1<-1g1ıtur> 108 domum 109 dısper-
etur A dispertita-est Op 1L1L10 potestas-e1-est potest) E domus ılla
confirmarı Op confirmarı domus 1la D 1198 daemon D semetipsum SUTrTrECIUS
est surrexı1it) et divısus est 113 110  - 114 confirmarı 115 perfec-
tiıonem hınem) 416 et NeC neque) E .7 potestas-el1-est

potest) 118 qu1ı1s ı5R in-domum potent1s intrare 120 abrı-
PCIC E 'Cn N1ıs1ı 198 primum 123 uUuC Op 124 am

1295 abrıpiet Op 126 men 127 quon1am 128 Op
i&  e DECCATa 130 lasphem1am dicet I’b; dicet lasphem1am p BA propter
Spirıtum 41 D2 Spirıtus sanct]ı Op 13° habet Ire|missionem (remissıonem
Op) 133 ad geternitatem 134 est 135 gqetern1 1Ud1C1

136 loquebantur quon1am 137 CU) ıll est 138

139 ransmıserunt ıllı ad um J)et excjebant lesum (om lesum Op)
140 CIrcum um populus 141 + ut-prımum 14°

143 (foras forıs 'T’b) el lex|spectant (quaerunt Op) 144 respondıt
Ilesus eTt dixit iıllıs respondit illıs lesus et els-dixit Op 145 qu1 SUNT Op
14  &> CIrcumspexit passım-conspexit Op 147 dixıt Ulıs 1458 h1c
149 et

D' marıs margınem ad intrandum
(ascensum Op) iıllıus ad-navem (in-navem am Op) ille in-navı ılla
5 Ho CUu illo in-marıis margıne stetit



olıtor

docebat iıllos cum-parabola parabolis) PCIQUAMM multum)®,
loquebatur iıllıs in-doctrina ılla e1US. Audıte1® ecce11 prodiviıt ex11t)

semiinator ad-seminandum seminare); funt in-seminando 111012
nonnullum quiddam) concıdıt aor secus!® viam, venerunt volucres

comederunt illud Et alıud concıdıt pEeLTOSUM, ub1i1%? NOn fut
pinguedo*?® hum1}!® ingens, confestim1® germinavıt quıia 18(0) 01 locata-erat!”
illı crassıtudo1” in-affulgendo*!® solıs Gur affulgeret sol)
incaluıt u  9 quia radıices aed.)!? 11OoN astrıctae-erant habuerunt),
et20 exarult. Et alıud concıdıt SP1N1S spinas)*! germinaverunt spınae

suffocaverunt illud fructum NOn ara e/xtra)dıdıt.?? Et alıud COIl-

cidıt 1in-terram onam e/xtra >dıt (1t )23 fructum 24 germinatum CIC-

tum®°® profert (lt )25 uUuNUull nom trıgınta (@66.) sexagınta centum*®;
Joquebatur“*” CUul (posıtae->sunt quı habet) ad-audiendum

audıat (ımp I)28 Quando igıtur“® funt?®9 Nıce solus)*2, interroga-
Vverunt iıllum qu1®* fuerunt CIrca CUuMN DNa-cC duodecım parabolas (coll.)
illas de parabolısS 11 KEt dixıt33 iıllıs: vobıs tradıtum * est NOVISSEe
mysterıum illud?® regnation1s regn1) illıus?® Deı1, illıs forane1s?”
parabola (parabolıs) loquı (term.)®S, spectatione 10ON Ver)?
videant, audıto audıant 18(0)81 ver)*® anımadvertant intellıgant),

orte Convertantur, [re]mittatur iıllıs Et iıllıs 18(0)01 ve)40
nOost1is 41 parabolam hanc ? igitur*® IL1NCsSs parabolas quomodo (num > 43
anımadvertetis intellıget1s) Seminatori4 iılle verbum dissemiıinat (1t )44

autem *® SUNT [qui1]*% Cu v1a vliam) ubı 121 ) disseminata-
sunt 4® verba*?, quando audıunt (z£.) 1d48 enıt (zt.) daemon e1Ss-aCC1plt
(3 capıt)*® verbum illud dissemınatum ad/versus ) illos e1s) Et

SUN! petrosum ®® disseminatı, qu1i ° quando audıunt (zt.) verbum
illud®2, et52 confestim®? cum-gaudio excıplunt (Zt )53’ 17 NOn Constrin-
gitur iıllıs radıx habent ıllı radıcem o sed temporales SUNT (praes.

et loquebatur iıllıs cum-parabola DETIYQUAM hoc 11 BCCGE
1 1US .D 121 humus 16 statım
17 fu1t profundiıtas humı 18 et sol evasıt est) et incaluıt

(caluıt 'T’b) 19 radıces DE et inter spinas et 1D3
SP1N1S 8 Op 11O:  3 ver protulit 23 commodabat bonum

fructum Ad* 2 D exorjebatur accrescebat et erebat 20 tricles, sexagles
centies 2 et loquebatur et e1-loquebatur Op audıat ımp. IT1.)

29 GT ub1 em odes en 30 ille 3l SCOTSUI
32 discıpulı SUul1 e1us) quon1am (om quon1am I’b) quıd est parabola ılla aecC Op)

33 Ille eis-loquebatur commodatum 3 5 illud
illius 37 extern1s OMIMNeEe (omnı1a Op) (+ VE) 38 loquı nom

110  - (ara) 4 1 nostisne Op quomodo igitur
quomodo LU semiıinator ille quı1 emıinabat verbum semıinabat Op;

qula quı (+ 121) semiıinat (praes.) verbum Ilud semiıinat
Op qu1ı (pl. 121 ) viam 1 D: qu1] vıiae (+ 121) quod disseminatum-est
Op verbum 4 8 verbum illud 1US 49 eis-rec1pit Capıt)

in-petroso illo 121 Op (om illud et) statım 53 accıplunt
(2£..) et 110  - eis-constringitur radıx inter iıllos 1D3 quia NOn confirmatae
SUN: praes CONS.) radıices COTUIN Op.
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consuet.)°®; deinde®® quando e1s-0OCCUrrIt (lt )57 triıbulatio aut®®? persectatio
propter verbum illud, confestim®? decıpluntur (Zt )59 Et quı lgl) 60
inter spinas®! disseminatı SUNLT, SUNT quı verbum iıllud audıunt (zt.)
solliıcıtudines U1US reg10n1s mundi), scandalum fallacıa) divitia-
IU Sg.) QUAC ImMmı1scentur 069 suffocant (Zt )62 verbum illud infructuo-
SU. fıit (zt.) Et SUN!' quı 1in-terram iıllam bonam ®3 isseminati-sunt
qu1®*% audıunt (t.) verbum iıllud excıplunt (1t )64 fructum proferunt (1t.),
unus®®* trıginta, 1USs sexagınta 1N1US centum ©°. 21 Et dixıt®® iıllıs CINO

rec1pit (z£.) Ilucernam ®” supponıit (28:) modio ®3 Aaut subter grabato®?, sed
ut70 candelabrum |super]ponatur‘*; qula mhfl72 est mysterium ”®
quod (-forte NO  - revelatum-est?® NeCeC abscondıtum 77 quıd qU1C-
quam est‘®, quod NOn apparebit”®; CUl (posıtae-)sunt quı habet)

ad-audiendum audıat (imp I)80 Et loquebatur iıllıs reputate®*
quıd ege) audıtis, quıia ®® Qqua CNUSUuTa metiem1in1®3, eadem ®3 remetietur
vobis, addetur®* vobis quı istud audıtis. Qui zgz)85 habebıt, COINMMO-
dabitur®® ıllı, quı 1OoN habebıt, quod?®” 1g‚)88 habebit accıpietur

capletur)®® ab) illo?°9. KEt loquebatur*®*!: hoc |-modo] ıta)?®
est regnat1io regnum) De1, sicut®?? OMO VIr) adhuc?* isseminat (zt.)

terram®*?®, 27 111696 obdormıit (ZE:) surgıt (2f.) OCcTte dıe,
iıllud accrescıt (praes. consuet.)?” quomodo®8®8 18(0)81 SCIt (praes CONS.)9

28 quia a-semetipsa ılla profert (£:) fructum?? prımum herbam 1909
deinde spicam)1°1 tunc adhuc perfectum 102 trıticum 193 capıte
illo 1n spica ılla) Quando autem 104* maturescıt a0.)= 9 fructus 111e106
confestim 197 transmıiıttit it.)108 »falcem« (mguli)!°®, quıia perventa est (praes
CONS, pervenit)1!° mess1s ejus110. Et eis-loquebatur1!!!: quomodo11*
as]sımılabımus *!® regnationem regnum) Det, AauUtTt quacum ***
55 temporalıs est (Draes CONS.) 'Ib 56 et 57 [per|venit (1t.)

vel 59 statım scandalizantur (2:) 121 61 SP1N1S
e1s-sectata-sunt ingressa sunt) suffocant suffocat IT’b) 63 1N-

bonam-terram qu1 exXxcıpıunt (2t.) verbum illud T1CIeSs et (om
Op) sexagles et centies 66 loquebatur 57 NECINO lucernam —

cendiıt 1t.) 5  INO accendit lucernam Op modio supponıit 6 9 super]-
(1t.) Op: imponunt 1t.) aut 1O  3 nonne) ar super]-
(2t.) Op; ımponunt 2L} 19(0)  3 abscondıtum

quod 75 manıfestabitur 76 et E mysterium
quıd est ad-revelatum ad revelationem) venlet > audient

audıant) Op; 22 8 1 videte qula dimens!]
=er1ıt1s (om eadem) superadıungetur 8 5 121 tradetur

8 7 adhuc OM 121 89 <ad>abundabitur
91 Cei1s->loquebatur illıs Q 9 hoc-modo ıta) 121

96 ılle 977 ecrescıtadhuc .1 D: quı1d quo Op in-terram
Draes CONS.) Op; germinat 20.) 98 121) ille 110  - SCITt 99 fructum
profert (praes.) Op; fructum profert praes CONS.) 100 festucam culmum)

101 et 102 plenum 103 trıt1co (ınstr.) 104 Kt quando
105 |se-] commuodat (2£.) 106 ille 107 statım

108 mıittıt (28;) 109 cem mangalı) 110 pervenit mess1s
12 + ıllis 1198 113 [as|sımılabo OT 114 QUamı parabolam
recıpiam prop(ter illud



Molıtor

parabola collocabımus poNnamus) illud114 » 31 STaNUuN sinapıs**°,
quod igi)116 dissemıinatur (zt.) terram *.6 mınus118 est119 omnıbus
semiıinıbus, quod est (praes CONS,.)120 terram ; quando*?*1 disse-
MmMinatur (zt)s (zt)122 fit (zt.) illud omnıbus oleribus,
[sursum ]mıittit (zt )123 LamllOs magnos*** quon1am *“* possibile eSsSt (Dpraes
COM )125 subter umbra126 volucribus quoque**” caelı IIN (term.)

KEt huilusmodi talıbus) 11h3128 parabolis (coll )129 loquebatur illıs VOI«-

bum quantum**°® praevalentes fuerunt potuerunt)*!** audıre (term JS
et133 parabolam*** nıhıl loquebatur 1llıs1395; SEOTSUMM disc1-

pulıs Su1s 194 explicat (praes CONS )135 omne *®6 T iıllıs 1la dıe
quando ıinvesperavıt*““ venıte}®® transfretemus illınc138 Et rel1i-

populum ıllum, abduxerunt!>?* Ilum 140 ut141 f{uıt aVl ]la142
27 füunt14s ventosıitas 144 magn1*** perfundebat**® undas 12-Naveln

illam 14° implevıt (=-forte ) iıllam 146 le autem14” 1DSC cubunt 148
de(= €) Capıte pupp1)*** cervical!®9; expergefecerunt*!®!
dixerunt!* (dat )152 magıster, 1n CUra-est ub1153 qu1a perimus ?

experrectus-est*** COMMNATtUS-EST vento1>> INaTrı e1-dixıt
CONLCESCE occlude156 et157 ille füut158 tranquillıtas

Et iıllıs ad-quıid quare) tantundem!®? pavıdı**° ests,
- 1CC u1tra) 161 habetis idem 41 KEt pertimuerunt*®* Limore

loquebantur*®*® quısnam*** est hic, QqUu1d vent1i16®° INare quoque*®®
oboediunt (dat

Et transfiretavıt* ıllınc? mare*® IN-Teg10NCH iıllam * Gergesenorum
(gergeseveli); ut?® e(xtra})gressus-est® ille” illınc-de8? navı?®s confestim?

115 SINaPDls Tanunmı S 191 ME in-terram 118 quod
IN1NUS 1D3 qu1a Op ‚8 K Op 120 QUaC 5 ı8 ub1ı
em: 122 evadıt ( ascendit) 12 aSSUumıt (1t.) (assumet
Op) 124 oniq[ue 1Ta ut) 1295 est (praes.)

126 umbroso umbra) 127 qQUOQUC 15 ıllis
129 parabolıs 130 S1iCut 131 illı Op; audıre '{I’b
132 praeter parabolam 133 et iıllıs 134 E  N 1395 edis-

(1t 136 Ilud Op; illud OMMMNE ID 137 In illa dıe ut-pPrımum 111VC5S5-

DeraVvıt dixit illıs (+ lesus 1 °D) 138 transfretemus ıllınc CISUuS tFa)
139 secum-| bduxerunt '{I’b 140 discıpulı et (om et I’b) 141

14° et alıae aVl (coll.) UJUaC fuerunt CU: illo 143

144 AMatus venxu 145 undam illam (om illam 1’b) undebat —

AaV! ıllam (om illam I’b) 146 UuOMNLAIN ita-ut) implebatur qUOQUC
illa 147 et 1DSC 148 dormivıt funt Op 149 de eX)

OTC dormivıt Op 15 D (in-capıte I’b) ıllıus
151 expergefacıebant iıllum discıipulı1 15 ei-loquebantur 153 110  - (nıhıl

154 UurrexXıit lesus 155 &5 40Op) sollıcıtus-esne
159 tantumdem156 occludat 157 'I’b 158 facta est-O'T)

160 LimMmenTES tiım1dı) 16 quomodo 110  - 162 440
163 1L11V1ICCII 164 QqQU1S 16 qQqUOQUC 166 QUOQUC 'Ib
VeniTt 1329 illınc 1329 1329 iıllam

ut-Prımum 13729 prodivit 1329 prodierunt Op illı Op
dA-NaV. 1329 sStatım 1329
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obvjiam-exibat1® illı a qa-Coemeter1011 homo12 spirıtu immundo12, quı
CO füunt in-coemeter1013, 1910 verca) catena (caten1s)1* non-1am 15
qu1s DOTEST (2t )16 collıgare CuUu: (term.)!7 qula multos compedes Sg.)
catenas (sg.), quıbus collıgant (zt.) ıllum?!8 SC1ss1ıt1?® [con]fregit*?, C110

potuilt subdere?® CU: (term.); et21 SCHALDCI die nocte?® 1n coemeter10?3
ın 24 montıibus funt?25 clamat (praes consuet.) Jlapıde (lapıdıbus)?® SC-PCI-

cutiıit (Zt )26 Et ut-prımum vidıt?” lesum a-longe, [ac]currebat?? et28 adora-
VIt ıllum?? et30 clamorem fecıt exclamavıt)*! OC dixıt?2
quı1d lacet33 penes] penes] te33 lesu, De1l1 excels1 ” ad]ıuro
per-Deum (gen.)* plectas®*® IMC, qulia loquebatur 1. egredere,
Spirıtus immunde, 1StOo homine??”. Et interrogabat®® ıllum??: quid est

tuum ” e1-dixıit ille40 leg10 (legeon) est INCUMN, quıa multı
SUINUS nos**, precabatur*? ıllum PCIQUAMN valde) ON ne)
transmiıtteret 43 illos regionem. 11 Et fuıt ıbı cCaterva DOTIFCOTUM (cOoH.)??
magna“** PASCCNS montem*°; precabantur iıllum *4® el-dixerunt*?:
transmıtte 10S 1IN-pOrCcos ıllos-ce, intremus 48 ad-eos48 lesus*?
praecepit i111349 e(xtra})gress1i-sunt®® spirıtus 111ı immund1®! ingressi-
sunt®* 1N-pOrCOos iıllos (coll.) se-[diılrexıt cCaterva 111353 deö4 in-mare>®*,
fut autem ®® quası) duo mıiıllıa tantum®®, [suf ]focabantur®” 1n marı ®8.

Porcarıl fugiebant nuntiaverunt in-cCivıtate®® in-agrıs61
(coll.) prodierunt xierunt) 11h 62 ad-videndum ® quı1d igi)64 factum
Tut® : ad-Iesum en viderunt daemon1acum um
sedentem et®>vestitum ®® prudenter®”, 191) funt®? legio(legeon)7

obvJjabat 1329 11 sepulcro 1329 12 UOÖOCUIN fuıt iMmMmUnNdus Spir1-
LUus 1329 13 quı1 ut-commorationem habebat (—+ VE) sepulcra (coll.)
14 nec-amplıus (arcaga) cCatena (cateni1s) (caten1s coll. Op) 1329 15 1011-
1amMm 1329 16 Cul potestas-fult qu1s potult) 1329 17 compedire
iıllum 1329 18 qula multipliciter catena (caten1s) et compede (compe:  us)
colligatus (compeditus 470) fuıt le 1329 19 et SCINdiIt 26..) et configıit
20 cohıbere (term.) 3 qula 20 et die 2 3 in-sepulerıis
(coll.) 1N- 25 foras for1s) se-vertit (ZE7) 'Tr 26 lapıde
(lapıdıbus) dat (praes CONS.) sıbımet1ps1 Op; |con |c1dıt (Draes CONS.) se_xpet_ipsun_1
SadJXO Saxıs 27 llie Y x accurrebat Op; et ille Op
30 EF 3l clamabat 39 loquebatur 33 eSsTt LLCUIINN Il mı1ıhı
et LUUM t1bi; OSTrum nobis D) 1329 per-Deum 1329
35 1329 36 lesus 1329 quon1am 37 spirıtus iste
immundus eX1 (exeat Op) homiıne 1Sto 1329 3 8 interrogavıt 1329
39 lesus 4 U ille el-dixit 1b; d1ixit 1ıllı Op 41 110585 4 2 Cd-
bantur 4 3 eiceret INpl.) 4 5 COp10Ssa in-monte (1In-
montibus Op) foras fOr1s) PAaASCCHS 46 illı daemones
47 ei-loquebantur 4 8 ad-e0s intremus 49 praecepit illıs lesus (om
lesus Op) 50 exlierunt Op.; prodierunt 5l Om1ıne 1llo
5 2 intraverunt D3 DOFCOFUMM (coll.) 54 ın-proclhivitate 1la 1n DITO-
chvo l10c0 ad-mare 5D qula fuerunt 56 tantum
57 |suf ]focatı-sunt OIMNMNECS 58 1o 59 illı

60 in-cC1ıvitate Op; in-cıvıtatibus iıllıs (coll.) 6 1 in-castellıs
FeOLL.) 6 2 illı 6 3 quon1am quı1d (—+ dz1) est quod (+ 121 )
factum-est 6 5 et 6 6 cCONvestitum D 7 GE prudentem
6 8 121 69 fuerat 7U legeon1
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pertimuerunt iui7l- annuntiaverunt”’? iıllıs quı 191) spectabant”®*
quomodo 121 ) funt 74 propter daemon1acum iıllum propter POICOS
(e0lL:)®® coeperunt ‘® precarı erm CeUumMm abıre erm a-finıbus eorum ?®.

Et 1g1)77 ascendebat 1ue77 in-navem, precabatur ıllum quı 1g1)
daemon1acus?® fuerat?®8 NON dominatus-est admıisıt) ”® ıllı, sed

abı ad-domum TUa  3 ad(/versus > tuos®® annuntıa®! iıllıs quantum ®“
tibı OMINUS fecıt®3 Commsertus-est tul. Et abut®*, coepiıt praedicare

Decem-civıtatiıbus (s2)9? quantum ®©“ fecıt 111186 lesus®”, INNesSs mira-
bantur®8. 71 Et ut89 transvectus-est?*® Iesus, deinde?*! ultro mO) versus?!
Congregatus-est populus®? multus Gu 111092 funt ılle 1Nn-marıs margıne;

ecce?s eniıt alıquis quidam)** unus?® synagogarum-princeps®®,
cul®?”? diıctum-est?”? laırus (1a)ros)?8. Et ut99 V1idıit iıllum 109 procı1dıt
(aor.) ad-pedes e1us et101 precabatur iıllum 102 PCTIQUAMNN ei-loquebatur
quia*°® filıa ICa CONSUMMATUTFr, ut104 ven1las INanNum colloces 1MpO-
nas)!°® 11h106 ut107 effuglat salvetur) VIyatE d abıt108 illo

sequebatur ıllum populus multus coartabant?!®? iıllum KEt mulijer 11°
alıqua quaedam) funt1}19 1n) (per )menstruatione*** duodecım
AaNNOS, PCTQUAN passa**“ fuit erat) ılla e(= a) multiıs medicis*13,

erogaverat illa (verb erogatum-era ab-ılla) tTuctum omn1ı1a
ona ejus 114 proiecta (verb utilısata)**® fu1t Erat)+2% sed magıs
adhuc116 pe1us fu1t!l? D7 Cum audıvıt 1g1itur [quae] Jesu**®; venıit1!?® ılla
inter populum iıllum 129 de posteriore!*?, attıgıt vestem ** e1us:28: 28 quia
loquebatur in-corde SUO quon1am**®* S1 vestem solum e1us123 attıgero
vivam 124 KEt confestim1?® exarult fons iılle sangulnıs**® iıllıus1?”
il nuntiabant a-quıbus ille Vvisus-erat qu1 iıllum
viderant) factum-est 75 illos 76 precabantur iıllum ut
abirent S finıbus OTUuMm 47 ut-priımum gressus-est-ad ascendit) lesus
Op CU. ascenderet Ilesus füunt pPrıus daemon1acus ut CU: illo Op
79 re|liquı iıllum 8 Ü CU 1PS1S tu1s ad 1DSOSs tuos) Op; 1PSs1s tu1ls

untıa quıd 8 3 fecıt propter (om propter tıbı
Dominus OMO (om OMO I’b) ille in-Decem-civıtatibus illıs et
8 5 1n Decem-civıtatibus ıllı Op 87 propter iıllum Op
88 et glorıfiıcabant Deum 89 ut ut-prımum Op Y O transfretavit

LUTITSUM 91 illınc ETrSUS ra et (om et Op) ad-eum
populus COP10SUS 1D3 populus COP10SUS ad-eum Op 93 CCC Op
alıquıs Op OMO 2103 ad-eum uNUus Op 96 synagogae-princeps
97 e1us 1aros Y 9 ut 100 101 et
Op 102 eum-precabatur 103 quon1am 104 sed ut 105 deponas
INanNnus Op; colloces 1L1allUuIl TUuUam 106 illam 107 et effugiet et
Vvivet 108 illınc (om llınc Op) lesus 109 comprimebant
110 fuıt 1b1ı mulier D: fuıt alıqua mulıjer 1bı Op ıd in-mulierum lege Op; fonte
Sangu1lnNıs plexa 119 attrıta fatigata) 113 ad<versus> multos medicos

114 OMNIS fructus 1US NSUumMPpTuUs fuıit Op; OIMNeEe (+ vE) e1lus 1b
115 utiıle fuit (+ illı I’b) 116 uC 117 venıt 118 et ut-
prımum audıvıt ılla |quae] lesu (propter lesum 4’D) 119 accessit
120 iıllum Op; ılla iıllum 19171 de a) 3E iımbriam
Op; fimbriam vest1is 1US 123 ets1 vestem e1us ets1 vestem e1us
Lantfum Op 124 et (+ VE) et 'I’b) ut-prımum attıgıt 1329 1295 statım
126 menstruationis Op MS iıllıus 1329 ©)
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cogıtaverat (verb. ab-ea-cogıtatum-erat)**8 in-carnıbus corpore) e1us1?®,
quıa sanata estl30 el  —  = a) plaga 1113131_ r confestim agnovıt Iesus 1n
corde SUO illo potentiam (verb prod-itam)*?2, et133 CONVeEerSUS-EeST
populo ıllı ad populum iıllum)*!3*% e1-loquebatur!®*°; quis 136 attıgıt
vestem meam » 231 et137 ei-loquebantur discıpulı e1us137° spectasne*®®
populum hunc, quı coartant!??* te, et140 loquerıs qu1s attıgıt vestem 141
meam141 » Et circumspeculabatur!** lesus143 ut-forte144 videret145 qua«cC

qu1s) hoc146 fecıt. Mulier illa timu1t147 tremebat propter
illud quod 191 ) fecıt illa clam, anımadversum-est ab-ılla intellexıt ılla 148

quod 191) factum-est 148 ıllam se) Venit14?® procı1dıt (aor.)
ad-ıllum 15° NUnt1avıt 1111151 veritatem1>2. lesus1>3
iıllı fılıa, fides vivam-fecıt salvavıt)te; ambula154 CUMN1-DAaCC esStTOo

Cum-vıvacıtate1>> El  = plaga illa tua1>6 KEt dum ille hoclö7 ei-loque-
batur158 adhuc*?? alıqu1*®° (  = a) synagogarum-princıpe i110161
dixerunt!® filıa ılla mortua-est*®*; cur}! molestiam-ıinfers 166 magıstro?

lesus ut167 audıviıt verbum ud168 in princ1ipi
synagogae*“®*; tiımeas, crede solum 171 27 em1nı dominabatur PCT-
misıt)!”? Ssequl1 illo N1S1) Petro (petre) -“ 1lacobo 1akob)
lohannı (10vane) fratre173 lacob1 (1akobisi); 28 venerunt!’*+ in-domum
iıllam synagogarum-* “ princ1pis, vidıt!176® quiritationem *”” fentes
vocıferatores PCTIQUAMN valde)= 7 INntravıt ıllıs CUTr r_
bat1178 est1s Metis17? » puer[a] puella) ista NOn emortua-est*®%, sed
dormit; [ıl]ludebant*!®* ıllum; 1116182 exegıit IMNDNECIN

128 agnoviıt 1329 129 carnıbus (om e1us) 1329 130 sSanata-est
illa I’b) 1329 131 Ho T’b) 1329 Ea lesus

anımadvertit COgnovit) a-semet1pso CRICSSAM (verb exitam) ıllam
potentiam illo 1329 133 et 1329 134 ad-populum illum
gen 1329 135 el-dixıit 1329 5D5: dixit Op 136 quısnam
137 discıpuliı 1US loquebantur 1329 138 spectas 13729

139 <con)tri  an 1329 140 + IU 1329 141 me 1329
142 ciırcumspectabat 1329 143 lesus 1329 144 ut 1329
145 am 1329 146 illud 147 pertimult 1329 1458 scıiebat
(om scliebat I’b) quı1d 201 ) factum-est 1329 149 ad-Iesum gen
150 ad-eum procıdıt 1329 151 ei-nuntiavit 152 OINNCII (+ OTI)
culpam 1329 153 1pse 1329 154 abı ad-domum Tuam 1329
155 1VaxX 1329 156 LUO 1329 157 fuit (om fuıt Op) ut
ille 191 I’b) hoc 158 oqueba 1329 Op; loquebantur 159 ucCc
1329 160 alıquı 1329 161 qu1] (om qu1 4 D) princ1pis
illıus 1329 1b; qu1] SYNaSOSaC illius PIINC1IP1S Op 162 dixerunt illı 5D; ei-1oque-
bantur 1329 Op 163 ılla 1329 164 terminata-est (+ et 1329 Op) 1329

165 propter quı1d Op 166 UuC molestus-es 1329 167 ut-priımum 1D3
Op 168 verba aeC 1329 169 quod quae) loquebantur (e1-loquebantur

Op) 1329 170 SYNaSOSAC (synagogarum Op) princ1p1 illı 1329 ı Ra

solum 1329 Wa rellıqur 1329 173 etrum et (om 'T’b) 1lacobum
Ilohannem fratrem 1329 126 venıt 175 SYNASOSAC 1329 176 1b1

i BA Br turba:  one>m tumultum) et fetum et clamorem ingentem 1329
178 turbatı 1329 179 qula 150 est 1329 18 irrıdebant
1329 182 1pse 1329
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omnes)1!8®* duxıt patrem*®* iıllıus puer[ae] puellae) matrem
ejus184 [quos] 1110185 Intravıt ubi186 locata-est puer[a] puella)
111a187 ° 41 prehendit INanN ul iıllıus puer[ae]* dixıt 11h189 'Talıtha
kumı (akumı 190 quod est cum-edissertione1?1: puella*?** tiıbı loquor surge *8

Et confestim1!®?3 surrexIit puella ılla ambulabat!?4, qula fuit illa
quası) duodecım annos*®*°, demirabantur!?® ıllı admiratiıone magna**“

43 mandavıt1!?®8 illıs1?® PCTQUAN valde), ECEINO comperıiret*99,
praecepit iıllıs are (term.)?91 ad-eam el) panem *},

6,1 Et prodivit ille* illınc eniıt ad-regionem suam *, sequebantur*®
iıllum discıpulı e1US; ut* funt sabbatum *, coepiıt docere®
eorum®, multı quı audıiebant obstupefiebant® [de] magıster10 illo e1us®
loquebantur: nde” est hoc®, et? quıid quae est sapıentlia ejus*%. qUaC
commodata est flhlo} et11 potentiae hae1? quae:® el= a) manıbus e1ius14 fiunt
(verb Dass.) non1® iılle est16 faber!” filıus1? Marıae (marı1amıisı)
et18s frater lacobı (1akobisıi) Iose (10s€&s1)** a€e (1udajsı) S1imoni1s
(sımon1s1), SOTOTITCS e1jus?® 1LOoON hıc (adv.)*! nobiscum sunt * decıpiebant“*
ad /versus ) CUuMNl. lesus ei-loquebatur*®®: NOn est propheta inho-
nestus“4 at(  a  = NIS1) in-regione 112 “4 inter generationem suam®°®;
1LOI ver potestas-erat potult ılle) FICH. verca) Nalllı potentiam gen
facere 2 N1S1) paucıs aegrotis collocavıt 1Imposult)
sanavıt?” illos 8 mirabatur??s incredulıtatem illam Et obambulabat
in-castellıs (coll.) iıllıs circa??® docebat?® advocavıt duodecım illos

coepit emitteres1 b1inos, tradıdıt?3? iıllıs dominatum 33 u Spiırıtus
immundos, mandavıt?4 flh335 nıhıl accıperent Cu 1S SECUM
ad-viam?® N1S1) virgam solum, neß7 sacculum38, ne37 PAancCH.
183 OINNCIN illam turba<tione>m (multitudınemI’b) 1329 184 patrem et matrem
us puer[(ae] T’B:nC us Op) puer[ae] eT 1329 Op 185 dıscıpulos
1US 1329 1586 121 1329 157 puer|[a| 1la ılla puer[a]
1329 188 puer[(ae us 1329 189 el-dixıt 1329 190 kom1 1329; kum1ı

191 cum-interpretatione 192 tib1ı loquor, puer[a],
Y 3 statım 19 coepit mbulare 1995 Circiter 196 admiırabantur

197 DECTYQUAIMM 1Ib 198 mandabat 199 lesus
200 hoc 201 ut darent (traderent 1D) illı a manducabıle

Jle 1N-sSuam patrıam insequebantur 4 funt (om ut
sabbatum et in-synagoga docere COS 6 admıiırabantur (om
magısterıum illud e1US) 1U hu1us (amısa) QuUTt

2aeC U1luUsSs commodata 4aeC commuodata hu1us Op 11l aQuUtTt
12 potentl1a potent1iae tantae Op 13 UUaC manıbus U1uUSs

15 UJUaC fıunt 16 NO  } hıc a T1 us et filius
eTt 19 Ioseph (10sebis1) 1st1us 21 NO  e

hıc DA hoc-modo ita) scandalızabantur 23 loquebatur
contempt1ibilıs contemptus) at nN1Is1) 1N-sSua regıone 2 5 1US e 1in

OMO Sua 26 er 110  - fecıt 1ıbı potentiam LICC (georg. arca) un (om unam 1 ’°D)
D' anavıt (+ Pluralınfiix: sekundar demirabatur 29 et passım-

se-vertebat (+ lesus 1 D) CIrcum regiones as (coll.) illos ö1 COS

(term.) 32 tradebat 33 pOotestatem mandabat
3 5 lesus 1D 36 up viam 37 q
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1n Ccinctura zona)?® aes*° sed41 sandalıa forte vobis-</posita » SUNT

habeatıs) ** et42 vos-convestiatis induamın1)** geminatama
camıs1am 43, KEt loquebatur iıllıs in-quam“* intraverIit1is OMUmM 1bı
permanete u ad prodıtum ex1tum) UUn 11 qu1*® l0Cus
NOn excıplet VOS NCC audiıierit*” VOS, quando*8 prodibitıis illınc,
decutıite*? pulverem QqUaAC erit >° subter °>* pedibus vestrIis ad-testificatiıonem
ad-eos e1S). KEt prodierunt 11h52 praedicabant ut-forte®3 paenıten-
tiam-agerent; daemones multos (coll.) depellebant expellebant)®°*,

ungebant oleum oleo) multos sanabantur®°. KEt
audıvit TCX Herodes (herode)?® qula revelatum-est lesu (1esus1)®”,

loquebatur®*® quon1am Ilohannes 10vane) Baptısta a-MOFrtuls surrexıit®?,
propter hoc®® unt ( pass ÖN operarl) potentliae hae®1 /foras->de ab)

fl1082- qlı1 ©3 autem®®* Joquebantur quoni1am®* has eSt ® 1ON-

nullıe® loquebantur quon1am ®® propheta eSLT, sicut®” uUuLNUuSs prophetis®®.
Cum®? audıvıt?® Herodes dixıit quıia ** CUul igi)72 CO absc1dı

lohannı (10vane) ille surrexIit (verb est) Quia ıpse”® Herodes
transmıisıt apprehendit aor ohannem (10vane), lıgatum “* fecıt iıllum
1ın carcere‘* propter erodiadem (herodia)”?® UxXOTrI1S pp1 (p‘ılıpe)*®
fratrıs su17” quıa iıllam uUuXorem TecıtS: quıia ”® loquebatur ohannes
(10vane) Herodi®® quon1am NOn fas est t1bı quomodo (-forte ) ut-uxorem
LUaAamM habeas (verb tibi-fult, habuist1)*°* fratrıs uxorem®}. Herodes®?

inimicus-factus-est 11h83 volebat occıdere CeU: 19(0) 81 Ver)“
poterat®”; quıa®® Herodes timebat Ilohannem (10vane), quia cordiıalıter®”
scliebat®® homiınem iıllum ut-1ustum ut-sanctum®®, cavebat®? ıllum
audıt (zt.) iıllum PCETQUAMM multum)*° qQUOQUC facıt (lt )90 libenter

39 in-cinctura Op; cincturae AeTCUIN aes) 41 e ut (om ut I’b) e1s-
/ posita >-sint sandalıa q se-Convestire erm duas estes

dum qQUOQUC intraveritis in-domum 4 5 q ad iılliınc prodıtum
quantı 110  3 recıplant VOS 47 audierint CLE

49 excutite 50 QUaAC erıit 51 52 om ıllı 53 ut
54 elecerunt 55 sanabant Herodes 1CX D7 1US
58 et loquebatur 59 SUTrTeCTLUS est surrexI1t) 60 Ilud
6 1 hae 6 %2 CL ı110 CU) i1llo Op 6 3 alıı au nonnullı
Op 64 quon1am Elıas est 65 et alıı alıı aufte: Op 66 quon1am

67 vel 68 Pr1m1s 69 Op audıvıt Op
d quon1am 72 121 hıc compedivıt et inclusıt 1iN-Car-
ere(m) 15 herodıiada 9)  <  ılıpe A 1US s1b1-con-
1Uunxit uUutL-uxXorem Die Konjektur Brieres be1 ist tfalsch col1go 1St 1mM Original
aneinandergeschrıeben und (wıe 1m armeniıischen lext gın Ta fecit) col1ı

UXOTCIIN fecıt lesen ! et propter Herodiadem '{I’b C} bei
BeneSevI1Cc). 81 habuistı habeas, verb. tıb1ı-fuit) fratrıs T[UAa:  3 uL-uxXxorem

ut UuXOTeMM habuistı habeas, verb. t1b1ı-fult) fratrıs LTuUam Op
82 herodıias Up (herodiadas AB} dat. 83 in-corde Ocatum-erat posuerat)

nıhıl 8 D aS-propter iıllum (om propter cCH Op)
8 6 et S ( cordiıalıter OVveratel-erat potult)

Ium (om um qula OMO 1UsStus et SAaNCLUS est 89 custodiebat
multum honorem (armenisch pat 1vV) facıebat 111ı I qui1a multum audıviıt
ab) illo Op



olıtor

oboedit (praes CONS.) illı92. 2} KEt funt?? diesSub1ı (temp.) Herodes
(herodee)®® generI1s natalıs) o111%4 epulum®® facıebat 95 cum?*® ivitiıbus?®

cum?®*” chiliarchıs?”? cum *® princıpıbus Galılaeae; intravıt fiha99
Herodiadıis (herodiajsı)*0° et100 saltabat1%1, placuıt Herodiı CONvıvıs192?
iıllıs e1us102 Dixit103 puellae pete a-|me!°% quodcumque!®* VI1S
tradam tıb1*°5; 223 et106 [ad]ıuravıt ıllam luraviıt quon1am quod-

[a-]me petler1s tradam nb1106 ad dimıd1ium reg11 regn1)
mel + prodivit t matrı suae 199° quı1id petam**° [ab] illo110 »
ılla Ilohannıs 10vane Baptıstae ; intravıt11lı
confestim 112 festinanter ad-regem gen.) 1111113- ULC vVE)
olo ut114 commodes mıh1115 super***® discum 116 Ilohannıs (10vanesıi)
Bapustae. Et attrıstatus-est 117 rex118 i116119; propter 1Uura-
mentum *®9 propfter ** hospites illos121 nonl22 fefellıt 1Nam123:
confestim1?3 transmisıt ICX 096 mö9g (spiculatorem praecepit ab-
scıidere1?4 e1us; 28 abıit absc1ıdıt 111e125 1n CaIrCcCeICl,
attulıt126 e1us Super }“ discum1?” adıdı puellae ıllı, puella128
tradıdıt1?® matrı SU4C. Et ut130 audıiıerunt 13° dıscıpulı e1us, venerunt!?!

convestierunt COTDUS illud e1us collocaverunt deposuerunt) 1n
monumento1®?2. Et congregati-sunt!?3 Apostol:ı 1111134 ad-Ilesum gen.)

nuntiaverunt1!?> OINDNE operatı-sunt et136 docuerunt. 31 Et
dixıt illıs137° veniıte VOS SECOTSUM ad-locum desertum**8, requlescite
pusıllum, qula13°® multı fuerunt quı 191) venıebant abıbant!?®,
CC ad-panem manducandum e1s-ot1um-est (praes. cons.)140, 237 Et abilerunt

viderunt142 illos euntesad-desertum locum 141 aVl SCOTSUNN,
agnOoverunt illos mulul42 pedestres omnıbus Civitatibus143 [ac]curre-

et ut-fas-est (adv decenter) audıt (20°) iıllum 'I’b 5 et ere ab) illo udıiebat
m1ssa) Op ü 9 ut-priımum fuıt Op 9 3 herode in-tem-

DOIC gener1s 1US 9 5 parabat 3 paratum fecıt Op 9 6 PriINC1-
pıbus 1US SU1S) ”7 et chiliarchis e1us SU1S) Y 8 nobilıbus
Y 9 ılla 100 herodi1ajs ometOp ?) A ad-saltandum Op 102 CU)
illo |con |v1vıs Ulıs Op; illıs saltatıo illa e1us 'T’b) 103 Et dixit Herodes
ICX 104 |a-|me-pete 1095 et tradam tıbı quodcumque VIS
106 tıbı 107 1Illa 108 interrogavıt 109 quon1am

110 ab-] CO-peLam 1 AA puella illa R confestim
LE el-dixit 114 volo utS +VEC 115 mihi-commodes 116 disco

M a contristatus-estOp; tristıs factus-est ass U, operarı) 118 + Herodes
119 ille 120 illud O M CUI1 illo |con |vıvas 122 110  3

voluıt noluıt) |con |temnere (contristare Op) puellam ıllam 1233 statım
emisıit arm1ıgerum SULUI1L 124 recıpere capere) 125 ille
126 recepit cepit) R patına instr.) 128 ılla 129

130 audierunt (+ hoc 1 b) 131 enerunt E collocaverunt
(sepelierunt 'I’b) in-sepulcro 133 Et enerunt et /intro>congregati-sunt

134 om 135 iıllı O 136 quantum p 137 lesus
138 in-desertum locum (om locum Op) 139 qul1a fuerunt venlentes et abeuntes
(om et abeuntes 1’B) mul 140 nec-amplıus otium-habebant (om otiıum-habe-
ant Op) ad-panem manducandum ot1um abeban Op) 141 in-desertum
locum 142 Vv1dıt um populus lle bıbant adhuc quıdem) eTt. anımadver-

cCognoverunt) mul 143 civitaf.ibt_15 (coll.)
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bant1*4 ıb1 illuc) congregatı-sunt accesserunt)
ıllıs ad illos) 151* 79 prodivit!*°, vidit populum***® multum miser1-
cordiam fecıt illos14” qula fuerunt 11h148 SICUT OVCS, QUaC 8(0)81 habent
orcm, coepit docere COS PETQUAMN multum) 25 KEt LeEMPDUS
multum 1*? intermissum-est**®, ACCE‘ illı ad iıllum) discıpuli*®*
ei-dixerunt*** quon1am desertus est locus?*®, LeEMPUS multum 1°4 inter-
mıssum est praeter1t)***; dimıtte1>> illos eant in-[quos|] CIrCcum

(coll.) castella (CoLL) +% propter semet1psos**® quıd
quod)*5” manducabunt manducent). 27 I1lle158 respondıt

et159 illıs Date160 VOS 11113160 manducabıle; et161 dixerunt (dat.)=
31162 abıbimus eIMNEeINUS ducentis denarı1s dabımus ıllı8163
ad-manducandum16%4 » 1lle165 iıllıs quanta quot) S$g.)
habetis166 » ite videte; ut167 viderunt nuntlaverunt?!®®: quinque
Sg.)169 uOoSs pisces Sg.) Et praecepit ıllıs cum-accubitu*?® consedere

accubiıtu sederent) omnes*1/‘+* ut-hospites ut-hospites PCTI hospi-
tum): “* virıdem herbam; accubuerunt*”*® panıs compartıcıpes
(coll.) centen]1 quinquagen1*”®, 41 KEt recepit!‘* quinque illa azyma-(sg.)175
PanCSs Sg.) uUOos p1Isces (Pl )176 aspex1it!7” ad-caelum*7?, benedixit1?8

ITeRItr illos18%, tradebat discıpulıs SU1S ut-forte181 apponerent
1]_113182 Uuos illos PISCES* divisıt omnıbus*®*; et185 manducaverunt

saturatı-sunt 43 sustulerunt superflua*®® fragmenta Sg.) -

perfiuorum fragmentorum)*** duodecım cophinos Sg.)187 piscıum illorum
quoque*®®; fuerunt autem1®*®* manducantes*?*® iıllı iıllum (verb
manducatores ıllıus panıs) quinaue Oomınum virorum)*?9

Et confestim1?* coegit*?* discıpulos Suos19%* ascendere (term.)?® in-navem

144 congregatus-est ıbı ACCESSETrUNLT illıs ad OS 145 lesus et
146 ilum OTL 1477 cCommisertus-est illorum 148 ıllı Op 149 multum
LtemMPUS 150 praeteritum fu1t praeter1t) 151 e1Us 152 el-
loquebantur 153 hıc 154 est uCcC perquam (= valde, multum)
155 populum hunc ut abeant 1N-CIrCcum castella ( + et ViCcin]1as (coll.) Op) 156 s1b1-
met1ps1s 157 191 158 Ipse 159 respondit 160 VOS

date ist1s 161 dixerunt ei-dixerun I’b) 162 s1
163 1st1s Op; hıs 164 manducabıle 165 lesus au 166 qUantOoSs

quot) habetis S£.) 167 168 et e1i-dixerunt
169 S£.) 170 cum-accubitu 171 cOS Op (om CcOS 'T’b)
e ut-panıs CONSO: ut-panıs PCI consortium panıs) a COI1l-

sederunt ut-acles ut-acles cCentena PCI ordıines centenos) et quınquagena qu1n-
quagenO0os) 174 lesus 175 aZymMa 176 uOos pISCES (sg.)

177 aspexıit oculı[s| SU1{Ss sustulıit oculos SUOS 'T’b) ad-</super>caelum
178 Uıs 179 [con ]fregıit 1329 180 DPanNcCcmImn (om IN 'T’b)

illum 1329 181 ut 1329 182 populo 183 + isto-eodem
|-modo|] 1329 184 omnıbus divisıt 185 et 186 fragmenta
(om superflua 1329 9 superfluum fragmentorum S£.) 5 superfiuum fragmentarıum
Op 187 cum-plenitudine 1329; plenos 188 et CX piscıbus iıllıs S£.)
isto-modo qUOQUC isto-modo qUOQUC ( piscıbus illıs (sg.) Op; piscıbus illıs
S£.) 1329 189 fuerunt 1329 Op 190 quantiı (quı :1b) 121) manducaverunt
utL quası) quinque millıa (+ circıter 1 5b) virorum solum 1329 191 statım
invıtabat 13729 192 SUOS 1329 193 intrare erm 1329



Molıitor

et194 mMissıitarı praeire)*!?® ad-Bethsaidam (bet saıda)*®® usque**® ad
dimissiıonem populı iıllıus dum dımıtteret populum iıllum)1?6,

Et ut197 abalıenavit 1pse a) populo ill0o1?7, gressus-est-ad*!?®
(ad-)>montem!?®??® ad-adorandum?*®®. 4A7 Et ut201 invesperavıt, funt202 navıs?93
media?04 1n-Mmarı 1n medio marı)?* ille205 solum vero)?296 UNICUS
fuıt terram %° d o 48 vidıit illos prohı1bitos 208 ab) nda ılla Navıs a09
quia VentUus Contrarıus füit210 et211 in-quarta“!* cCircıter 213 vigılıa noctIis
eniıit ad-eos?14, ambulabat INaTrec volebat pertransıre praeterire)
CcOs. 11lı a  5 ut-primum viderunt iıllum 215 ambulantem 216 INATC,
phantasma quoddam [esse] cogıtabant**”, clamorem-fecerunt —

clamaverunt); quia viderunt illum 218 tremefacti-sunt, et219
confestim?1® J0qu1**® coep1t ad/versus ) eos 429 T illıs221° firmı???
CeSTOTE, CHO SU.: timeatıs 51 Et gressus-est-ad ascendit)?** illıs
in-navem j amı< Cessavıt VEeENTUS ille, amplıus*?® 1n ordıbus EOTUM

su1s)226 demirabantur®?”; qula 1ON ver animac_1vertergnt 11 -
tellexerunt) super“*® C  .5 quıa corda??® insana fuerunt??®.

Et transfretaverunt 11h230 ad-terram 231 lerunt ad-Genesare (genesared
ferm.)2S } Et e{xtra)>gressi-sunt“** 11h233 ıllınc-de NaVvl, confestim 234
agnNOVerunNt iıllum homines iıllıus locı; [ac]currebant?35 CIrca236 1 -
Oomn1a castella (coll.) 111a236 ungrabatıs passım-[ac]cıpere?**”
ubı qUOQUC ubicumque)*?8 audıunt it.)239 quon1am 1b1 eST; 1N-
quae**? intrat (it_)241 castella (coll.) aut242 1n-Civitates (coll.) aut242 In-agros
(coll.), VICOS (COLE |super]ponebant***aegrotos (COLL) precaban-

illum 246 ut-forte247 fimbriam solum 248 vestIs e1us attıngerent, quanti-
cum |que quotquot) attıgerunt“** iıllum (illam vivebant salvabantur).
194 ut 1329 1953 antecederent LNATC illud CTSUS Bethsaidafi (bet’sajda
1:5) 1329 19  e donec q dum) dimitteret ille populum (+ l1um OI
1329 197 se-abalıenavit iıllıs 198 et ille (om ille Op) ascendit
199 ad-montes 200 ad-orandum 201 ut-primum 202

203 1la 204 in-medio marı illo TantTum tantum in-medio marı
1110 Op 205 + 1pse 206 solum 207 in-terra Op 20 quı1a
premebantur 209 -ambulando CUrSu) illo NAavıs fulnt eENTUS
ille (om ille .KB) ab-ore Ironte) OTU contrarıus e1S) »11 fuit L’b
21 B ru 2 13 cCircıiter 214 lesus (+ eT. Op) 215

illum 1D 216 C ambularet A cogıtabant quon1am phantasma quoddam
est B iıllum 219 statım 1329 3 loquebatur iıllıs (—+ lesus
1b) 1329 a el1s-dixıt 1329 222 anımatı ©) aN1mMmOS1I 1329
22 3 ascendit 1329 »0 A am 1329 2253 amplıore-modo 1329
aM 1n cordıbus 1329 dıscıpulı 1US (om 1US I’b) 1329
208 D' 1329 229 fuerunt corda OTU insana 1329 O3 1llı 2729

231 et bıs er 1329 ad-terram in-Genesareth (gen; ad-Gene-
sareth Op) 8 prodierunt exierunt) TantTum 23 ıllı
234 statım 233 percurrebant 23 1inNn-omnes as regiones (coll.)
237 recıpere (+ grabatis Op) OILLI1LES illos (om illos Op):grabatıs (om grabatis
Op) 238 quı1dam 239 audıt Op 24 quUo<cumque y — intra-
bat 249 et 243 V1COS pl.) 244 collocabant deponebant)

245 inlirmos 246 1llum 247 ut 2458 solum
T Lanfum Op 249 eum-(eam- ?) attıngebant
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Abweichungen VOoO Wortschatz der Mit-Übertragun
Wır bringen 1n alphabetischer Reihenfolge die alte Übersetzungsweise und fügen

hiınter dem ppelpunk: die jetzige be1
al, [a-] a  s accubare: accubitu-sedere ; ad|] ad-, als attrıbutive Bestimmung:

ut- 9 addere adıungere 9 adventus vent1lo; gestimare adnumerare afflıgere PTITCINCIC
alere: nutrıire ; aliquı: nonnullı ; aliqui nonnullum ; alıoquin: S1<-1g1ltur> NO  3

alioquin) ; NCC amplıus: D [amplius]; angulus-platearum : angulus-plateae ;
anquirere: ıinterrogare; lante|quam nondum> [ante|quam nondum ; apagelte]:
apagete; appretlare: mercedem-facere; apud: CU) apu assıdere: considere ;
[as]|sıdere consedere ; EFG terminare consummare); caelum (=SuUupra>:
/super>caelum ; carıtas: dilect10 ; Carus-est e1] carus-el-est; certiorem-facere:
scire-facere; comprimere (Mrt attrıstare ; CONCUTere: quaftere ; CONQUASSATIC ;
COMIMM'  C contempları: intuer1; /con)>transıre : pertransire ; convenire [cum] SC —

conıungere [cum]; aCCIESCECEIC, CU: ( 1n Impf.: CU: z CON). impf. cum
e abl CUM- , [alapas], plagas are dare: de| de- (-dem (+ veE); ecapolıs
Decem-civiıtates; </deorsum->de <foras->de; de</super>cadere <desuper>cadere ;
1aDOLus daemon ; ndere dirumpere; dıstiınguere: [ap]parere-facere; dıyıdere:
dispertire ; domicilium-constituere: /per>habitare; domicılıum-statuere: habıtare;
donec qUOUSqUE): uCcC, O-n1iq[ue usquequo): UCQqUO , W cen>
GE CN , Cbce CcE i1st1C; eleemosyna: benefactum ; elee/mosyna| ene
operarı; CIS9A. [ad]versus; est-e1l habet exclamare clamorem-facere 3 expandere:
divıdere; foedus pollicitatio ; formosus: benignus; frons: OS s grandıs: ingens;
habıtatıo: commoratlo ; CMIC), OC eiCc (+ ese); ®  © eic (+ 121); <11C>
istic: ın| 1N-; indu1: indu1 verb se-convestire); 1N1re: introire ; insectatio: PCI-
sectatlo ; intellıgens: Cogni1tor ; intrinsecus: abıntus; [abl, ad|] invicem: invicem ;
iste>, C1ista> eic (+ ege); ist1C: U he; ita hoc |-modo] D) laboriose: aCOIC, lectitare:
legere ; lesere: colliıgere ; mercenarıus: operarlus; metir1: dimetir1; M1INIMUS:! M1INOr

minımus); nascC1; o1gNn1; nativitas: UuS, navlgl1um : NaVvIls; N1S1: at; obiurgare:
repellere; obstupefier1: demirarı ; Cob>volvere obvolvere; offendiculum scandalum b)
opposıitus erSus aTraIlc <ap>parare 5 parere gignere; pervulgare: passım-dıffamare
porrigere: tendere; possidens: pret1osus locuples); pretlosus: Onestus; quanta-
CUMYUC . u  UMCUMAQUC ; CUT , quası: Circıter qu1CUumMqUE : singulus 9 quıdam :
alıquis, ach S1; nisl, NC, 1U qu1s ; quodie: ub1 temp ub1 (priımum) ub1ı-priımum
redire: introire ; reg10-CIrca: Circum-reg10 ; Cre>stituere: [reistituere ; resurrectlo :

retineresurrect1o apprehendere scandalum : deceptio; sediti0: turba<t1o>;
S1C® 1Sto |-modo|; sic<-dem isto-eodem |-modo|; S1C-et?: isto-modo QUOQUC s Su
subter D aDl. } tabula INCNSAa , talıs 9b9300d OO: hulusmodi, 989300500 1St1US-
modı met 9g 00600 AdOT. ‘09-9 9005 pertimult ; oppositam rıpam| trans
ulteriıorem Irıpam]|; trucıdare: occıdere ; ut-et ut-forte; ut (primum): ut-primum ;
venat: CapTtor; vigılare: vigıl-esse ; Vvivens: V1VaX; viv<1d>um-facere: V1YUmM-
facere; vultus OS > cinctura.

In Kursıv bringen WITr olgende grammatische Abkürzungen: abl. Ablatıv, UCcCG.,

Akkusatiıv, adv Adverb, ad7 Adjektiv, adı v»erb. Verbaladjektiv, coll. ollektiv,
dat. Datıv, fut Futur, TEN Genıitıv, ımp Imperatıv PITa8., ımp. Imperatıv A0OrF.;
mpf. Imperfekt, InsStr. Instrumentalıs, ıt Iteratıv, NOM. Nominatıv, DAart. Partızıp,
DAaSsSS. Passıv, Plural, prae Prädikatıiv, al  * Präsens, a  ° cons(uet.):
consuetudinıs, S} Sıngular, fempD temporale, Lerm. Terminal, w). verbıi,;, verb. verbalıter.

olgende schwer übersetzbare Enklıtıka werden (ın Kursıv) unuüubersetzt bei-
behalten (+ dzı) Fragepartike. (Mk 5, 14; 8,23): (+ ege) vgl iste, 191 ) vgl ille,
(+ MO) -WAarts 52195 (+ re) Verstärkungspartikel (Mk R 19), (+ vVE) vgl -dem
hervorhebende und identifizierende Partikel

(Fortsetzung


